
Zapiski 

» G V A J , G V A J , M A Ž A ! « 

Profesor j e p r ipovedova l : Voz i l s em se po Mežiški dolini . Pa zaslišim žensko, 
k i j e gledala skozi okno vlaka in rekla sopotnic i : G v a j , gva j , Maža! 

Ka j p o m e n i to? Cisto prepros to : Gle j , g le j , Meža! Ta izgovar java j e znači lna 
za pod junsko s lovensko narečje na K o r o š k e m . Podjuna se razprostira m e d K a r a ­
vankami in Sv in jo p lanino (2081 m ) . V pod junskem nareč ju se pogos to spremeni 
samoglasnik a v o, samoglasnik e pa v a. V z e m i m o zgornj i p r imer : Gle j , g le j , Meža! 
E se spremeni v a, 1 pa v « , pa i m a m o : G v a j , gva j , Maža! — Na j u ž n e m p o b o č j u 
Sv in je planine se razprostira s lovenska župni ja Kneza . Domač in i pa ne prav i jo 
Kneza, m a r v e č Knaža. Znači lnos t podjunskega narečja . 

V z e m i m o še druge p r imere : diž grä (dež gre) ; k a m pa graš (kam pa greš) ; 
k a m pa gvadaš (kam pa gledaš) ; stoja (s toje) ; j az 'k közat ( jezik kazati) ; davat 
(delati); som, soma (sam, sama); pat 'k (petek); mä t (met; svinjska k rma) ; s v o m o 
t rasem (s lamo t resem); dätela (detel ja) ; svat (svet; sanctus), toda svet (mundus) ; 
p rekva t (preklet) , pr imerjaj Finžgar: Prekvata o v c a ; štu je vada (tukaj j e v o d a ) ; 
mot i (mati) ; vs6k, vsoka (vsak, vsaka) ; v nebesa vzav (v nebesa vze l ) ; pa jutr doš še 
anega (pa jutr i daš enega) ; zaköj (zakaj); navoda (navada) ; smejö l (smejal i ) ; k a v o č 
(Podjuna severno od Drave = kovač ) itd. 

Tako j tu naj o m e n i m sorodnos t podjunskega nareč ja s štajerskim s lovensk im 
nareč jem. Tudi Pr leki p rav i jo : navoda, vsoki , zakoj , smijoli , k o v o č . 

Štajerska S lovenka mi j e pravila, da tudi na Štajerskem v Vuzenic i , Ribnic i , 
Sv . Antonu , p o Pohor ju proti Drav i p rav i jo : kavoč , moti , vada. K d o ne vidi tukaj 
sorodnost i podjunskega s lovenskega narečja s sosednj im štajerskim? 

In še nekaj drugega nas spominja na sorodnost podjunšč ine s štajersko s l o ­
vensko govor i co , namreč naglas. 

Na K o r o š k e m so tri g lavna s lovenska nareč ja : podjunsko , rožansko in zil jsko. 
Podjunski naglas j e večkra t b is tveno različen od rožanskega ali zil jskega. V R o ž u 
in v Zi l j ski dol ini ima s lovenska govor i ca isti naglas k ako r na sosednjem G o r e n j ­
skem. Podjunski naglas pa j e p o d o b e n sosednjemu štajerskemu. Pod junčan prav i : 
večer , srebro, zlato, b lago, blaga, d rüve (drva), jesen, v igred, učen, pečen, severno 
od Drave : pačen , cigan, uho, koze, o v c e , zobi ali z'bi, n. pr. z 'bi bo l i jo (Rožan prav i : 
zobi bolo), ö tava ali vätava, Bogu hvala, l jubezen d o Boga, no j e (noge) , ro je (roge) , 
r 'ke (roke) itd. Rožan in Zi l jan v vseh teh pr imer ih naglašujeta kakor Goren jec . 
Rožan prav i : večir , koze, ovce , zobi itd. 

V vseh naštetih pr imer ih naglašuje Pod junčan na prvem z logu. V drugih 
pr imer ih pa zopet — v nasprot ju z rožanskim in goren j sk im naglasom — na zadnjem 
ali p redzadn jem zlogu, n. pr.: v i l ice , mizica, matica, hišica, Bistrica, vedr ica (deža; 
Rožan prav i : deža), ženin, petel in (Rožan pravi : peteln) . 

Rožan pravi kakor G o r e n j e c : n 'č , n't, kr 'h, m'š, d 'm, spov 'd . Pod junčan v vseh 
teh pr imer ih samoglasnik j asno izgovarja , to re j : nič, nit, kruh, miš, d im, spoved . 

Rožan in Zi l jan imata okrajšane ob l ike : cve to , po jo , bolo, u čo itd. Rožanska 
pe sem p o j e : V C e l o v c u na Lent i tri p a v č e po jo , te n o v e žovni r je muštrati učo . 
Len t ali L e n d je 4 k m dolg prekop , ki veže Ce lovec z V r b s k i m j eze rom. Izkopal i so 
ga 1580. P a v č e so pavke . Z o v n i r (iz Söldner) je vo jak . 

Pod junčan teh okrajšanih glagolskih ob l ik ne pozna, on pravi : cvet i jo , pojejo, 
bol i jo , uč i jo . 

Rožan in Zi l jan v nasprot ju s P o d j u n č a n o m č rko k p red i in e izgovarjata kot č, 
č rko h pa ko t š. N. pr.: pavče , čihati, cinkati , čidati , čepa (kepa; Pod junčan prav i : 
kjapa), č 'peti (kipeti), čita, ve ja ali puška j e poči la (Podjunčan pravi : pökni la) , roče 
(roke), muše, v s o č e šiše, oreše, oreš ' , v torč'h pa v petč 'h (v torkih pa v petkih) , 
hrušče, prosi za nas grešnče. Pod junčan v vseh teh pr imerih izgovarja črko k 
kot fc, h pa kot h. 

Rožan pravi : mavha ; Pod junčanu se zdi ta beseda smešna, on pravi : torba. 
Rožan prav i : stric, Pod junčan te besede ne pozna (razen če se j e j e naučil iz knj ige) , 
on pravi u jc in ujčej. Podjunčan pravi tavoh (tudi: tavh = teloh), Rožan pravi : kür j ice . 
Pod junčan prav i : s inek (vrat) in besede vra t ne pozna. Pod junčan tudi besede: fletn 
ne pozna, p o n e k o d prav i jo names to fletn (kar j e iz nemškega) : brzen. V R o ž u in na 



Zil j i j e beseda fletn v vsakdanj i rabi. Pod junčan prav i : druč, Rožan in Zi l jan : spet. 
Pod junčanu j e beseda »spet« tuja. Pod junčan pravi : košoglav , Rožan : razoglav. P o d ­
junčan pravi : g l avobučen ali okra jšano: gvabučen za plešast. Podjunčan pravi tog, 
vsa sem toga namesto trd, trda. Pod junčan pravi : ču jem, as čuva za slišim, ali si 
slišala. Zi l jan pravi : debel , Rožan in Pod junčan pravi ta : tovst. Pod junčan prav i : drn 
in besede ruša ne pozna. 

Krompi r j u p rav i jo v Pod jun i : repica, v R o ž u : hrušče, na Zil j i pa: č o m p e . 
Namesto čeljust pravi Pod junčan : skraja, names to seno — želeje, namesto b o l e ­
zen — bole je . 

Železniški uradnik Uršič, k i j e s lužboval v Ljubl jan i in j e bil d o m a v S tebnu 
pri Bel jaku, j e n e k o č potova l iz St. Lenar ta pri sedmih studencih v Zil jski dolini 
čez K o r e n s k o sedlo na Kranjsko . Pr ide na Goren j sko in začne p o g o v o r s p r v o žensko, 
ki j o sreča. Z e p o prvih besedah j i r eče : » O , v i ste pa Koroš ica , govor i te kakor v 
St. Lenar tu na Koroškem.« Ona pa pravi : »Ne, Kran j ica sem, tu pri nas tako g o v o ­
r imo!« — Na obeh straneh Korenskega sedla se govor i isto slovensko narečje! 

O d Pl iberka v Podjuni d o Brda v Zi l jski dol ini j e v zračni črti nad sto k i l o ­
met rov . Pr ib l ižno to l iko kakor od L jub l jane do Mar ibora . Naravno je , da so si 
narečja , ki so si k ra jevno bližja, ne g lede na pol i t ične (deželne ali državne) m e j e , . 
tudi bo l j podobna in bolj sorodna med sebo j . Ni dvoma , da j e podjunsko nareč je 
sorodnejše sosednjemu štajerskemu s lovenskemu nareč ju kakor rožanskemu ali ce lo 
z i l jskemu. In rožansko in zil jsko s lovensko nareč je j e spet sorodnejše in bo l j p o d o b n o 
sosednjemu kran jskemu nareč ju kakor podjunščini . Tudi v Kranjski gor i pravi jo 
sirk (koruza) in č o m p e (krompir) kakor v sosednji Zi l j ski doUni. T u in tam preb iva 
isti narod. Zamejski Slooenec 


